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Adenoidektomi ve tonsillektomi ameliyatı ile ilgili 
Türkçe çevrimiçi kaynakların okunabilirlik değerlendirmesi

Evaluation of readability of Turkish online sources related to adenoidectomy and tonsillectomy

Ahmet Adnan Cırık1, Alp Yüce1, Yeşim Esen Yiğit Koçer1, Burak Erkmen2, 
Şamil Şahin2, Yaşar Kemal Duymaz1

ÖZ

Amaç: Bu çalışmada, adenoidektomi ve tonsillektomi ameliyatı 
ile ilgili çevrimiçi Türkçe hasta eğitim materyallerinin 
okunabilirliği araştırıldı.
Gereç ve Yöntemler: “Geniz eti ameliyatı”, “bademcik 
ameliyatı” ve “geniz eti ve bademcik ameliyatı” terimleri 
Google arama motorunda Türkçe dilinde arandı. Her bir 
arama için ilk 50 web sitesi belirlendi. Tekrarlar, akademik 
dergiler, videolar ve sadece grafik veya tablo içeren web siteleri 
hariç tutuldu. Web siteleri hastane ve doktor web siteleri 
olarak kategorilendirildi. Bu eğitim materyalleri Ateşman 
okunabilirlik ölçeği ile değerlendirildi.

Bulgular: Dahil etme ve hariç tutma kriterleri uygulandıktan 
sonra 91 web sitesi analiz edildi. Hasta eğitimi makaleleri 
incelendiğinde 49 hastane web sitesi ve 42 doktor web sitesi 
tespit edildi. Makalelerin ortalama Ateşman okunabilirlik puanı 
58.88±7.81 (11. ve 12. sınıf öğrencileri tarafından kolayca 
anlaşılabilir) idi. Hastane web sitelerinin ortalama puanı 
58.89±8.54, doktor web sitelerinin ortalama puanı 58.87±6.96 
idi. Hastane web siteleri ve doktor web siteleri web sitelerinin 
okunabilirlik puanları arasında anlamlı bir fark yoktu (p=0.925).
Sonuç: Türkçe dilindeki geniz eti ve bademcik ameliyatı ile 
ilgili çevrimiçi web sitelerindeki hasta eğitim materyallerinin 
okunabilirlik düzeyi istenen seviyeden daha zordur. Web 
sitelerinin okunabilirliğini kolaylaştırmak, hastaların doğru 
tedaviye ulaşmasına ve tedavi sürecine daha iyi uyum 
sağlamasına yardımcı olabilir.
Anahtar sözcükler: Adenoidektomi, geniz eti ve bademcik ameliyatı, 
Ateşman okunabilirlik indeksi, çevrimiçi hasta eğitim materyalleri, 
tonsillektomi.

ABSTRACT

Objectives: This study aims to investigate the readability and 
apprehensibility of online Turkish patient education sources 
related to adenoidectomy and tonsillectomy procedures.
Materials and Methods: On the Google search engine, 
“adenoidectomy surgery,” “tonsillectomy surgery,” and 
“adenotonsillectomy surgery” terms were searched in Turkish. 
For each term, the first 50 websites were determined. Websites 
with repeating content, academic journals, videos, and 
websites including only graphics and tables were excluded. 
Websites were categorized as hospital websites or physician 
websites. These education materials were evaluated with 
Ateşman readability score.
Results: Ninety-one websites were analyzed after applying the 
inclusion and exclusion criteria. Regarding patient education 
articles, 49 hospital websites and 42 physician websites were 
identified. The mean Ateşman readability scores of all websites 
was 58.88±7.81 (apprehensible by 11th and 12th grade students). 
The mean score of hospital websites was 58.89±8.54, and the 
mean score of physician websites was 58.87±6.96. There was no 
statistically significant difference between the hospital websites 
and physician websites (p=0.925).
Conclusion: The readability of patient education sources 
related to adenotonsillectomy in the Turkish language 
is more difficult than the desired level. Improving the 
readability of the websites may help direct patients to the 
correct treatment and increase adherence to the treatment 
process.
Keywords: Adenoidectomy, adenotonsillectomy, Ateşman readability 
index, online patient education materials, tonsillectomy.
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Adenotonsil lektomi, çocuklarda en yaygın 
uygulanan cerrahi işlemlerden biridir. Başlıca 
endikasyonları obstrüktif uyku apne sendromu 
(OSAS), tekrarlayan akut streptokokal tonsillit, 
tekrarlayan orta kulak enfeksiyonları, işitme 
bozukluğu ve belirli durumlarda aftöz stomatit, 
farenjit ve adenopati ile periyodik ateş (PFAPA) 
olmakla birlikte tüm bu durumlar hastaların ve 
ailelerinin yaşam kalitesi üzerinde önemli etkilere 
sahiptir.[1,2]

Olumlu sağlık sonuçları elde etmek için, 
bireyler hastalıklara karşı önleyici tedbirler almayı 
ve mevcut sağlık hizmeti kaynaklarını etkili bir 
şekilde kullanmayı nasıl yapacaklarını bilmelidir.[3] 
İnternet, sağlıkla ilgili konularda bir bilgi kaynağı 
olarak giderek daha fazla kullanılmaktadır. Hasta 
ve ebeveynler genellikle sağlık durumları ve tedavi 
hakkında bilgi edinmek için internete başvurur.[4] 
Klinisyenin ardından sağlık bilgisi kaynağı olarak 
ikinci sıradadır.[5] Ülkemizde 2022 yılı verilerine göre 
internet kullanım oranı %85’tir.[6]

İnternet üzerindeki hasta bilgi metinleri; 
hastalara tanı, tedavi, tedavi türlerinin faydaları 
ve olası riskleri ile tedavi sonrası takip süreçleri 
hakkında doğru bilgi vermek için kullanılabilir. Aynı 
zamanda bu metinler, hasta-doktor iletişimini ve 
hastaların tedaviye uyumunu kolaylaştırabilir.[7] Ancak 
metinlerin anlaşılabilir olması önemlidir. Yaklaşık 
olarak Amerikan nüfusunun %40’ı yetersiz sağlık 
okuryazarlığına sahiptir.[8] Bu oran ülkemizde 
%57.9’dur.[9] Amerikan Tıp Derneği (AMA) ve Ulusal 
Sağlık Enstitüleri (NIH), nüfus çoğunluğunun 
yetersiz sağlık okuryazarlığına sahip olması nedeniyle 
karmaşık tıbbi bilgilerin, anlamayı en üst düzeye 
çıkaracak şekilde altı yıllık veya daha düşük eğitim 
düzeyinde yazılması gerektiğini önermektedir.[10]

Okunabilirlik, bir yazılı metnin okuyucu açısından 
ne kadar zor olduğunu çeşitli matematiksel formüller 
kullanarak nesnel olarak ölçen bir kavramdır. 
Formüller, her dilin dilbilgisel yapısına uygun olarak 
hazırlanabilir.[11] Türkçe metinlerin okunabilirlik 
seviyelerini belirlemek amacıyla geliştirilen Ateşman 
okunabilirlik formülü, Türkçe metinlerin okunabilirlik 
seviyelerini belirlemek için tasarlanmıştır. Ateşman 
okunabilirlik formülüne göre metinler beş seviyeye 
ayrılır: çok kolay, kolay, orta düzey, zor ve çok zor. 
Metinlerin kolay ve çok kolay okunması önerilir 
(Tablo 1).[12]

Bu çalışmanın amacı, bademcik ve geniz eti 
ameliyatı hakkında bilgi aramak için internete 
başvuran hastalar için Türkçe yazılmış çevrimiçi 
kaynakların okunabilirliğini araştırmaktır.

GEREÇ VE YÖNTEMLER

Hasta eğitim materyalleri, “geniz eti ameliyatı”, 
“bademcik ameliyatı” ve “geniz eti ve bademcik 
ameliyatı” terimleri olarak belirlenerek Google arama 
motoruna girildi.  Sadece “tam cümle” ve “Türkçe 
dil” seçenekleri gelişmiş arama seçeneklerinde seçildi. 
Her bir arama sonucu için çıkan ilk 50 web sitesi 
belirlendi. Grafik veya tablo içermeyen, akademik 
dergiler, videolar ve tekrarlayan web siteleri hariç 
tutuldu. Çalışmamızda genel veriler kullanıldığı için 
bir etik kurulu onayı gerekli değildir.

Materyaller iki kategoriye ayrıldı: (i) hastane web 
siteleri (ii) doktor web siteleri. Hastaneler; özel, kamu 
ve vakıf hastanelerinin web siteleri olarak tanımlandı. 
Doktorlar, doktorların kendi adlarına ait web siteleri 
olarak tanımlandı.

Her bir anlamlı geniz eti ve/veya bademcik 
ameliyatı metni ayrı bir Microsoft Word (sürüm 
2010; Microsoft, Redmond, WA, USA) belgesine 
kopyalandı. Okunabilirlik puanlarını etkilememek 
için web sayfası gezinme, telif hakkı bildirimleri, 
feragatname, yazar bilgileri, geri bildirim anketleri, 
bağlantılar, web sitesi URL’leri, referanslar, şekiller, 
tablolar, dipnotlar, adresler ve telefon numaraları gibi 
eğitici olmayan metinler kaldırıldı.

Metinlerin okunabilirlik seviyeleri Ateşman 
okunabilirlik formülü kullanılarak hesaplandı 
(198.825-40.175¥ (toplam hece/toplam kelime)-2.610¥ 
(toplam kelime/toplam cümleler).[12] Tanımlayıcı 
istatistikler için ortalama, standart sapma, medyan, 
minimum, maksimum değer, frekans ve yüzde 
kullanıldı.

Analiz öncesinde Shapiro Wilk testi yapıldı ve 
parametrelerin normal dağılım gösterdiği saptandı. 
İki grup karşılaştırmasında student t test, ikiden 
fazla değişkenin karşılaştırmasında ise ANOVA testi 
kullanıldı. Sayısal değerlerin tanımlayıcı analizinde, 
minimum, maksimum, mean ve standart sapma 
değerleri incelendi. Analizlerde IBM SPSS 25.0 

Tablo 1
Ateşman okunabilirlik ölçeği

Skorlar Seviyeler
90-100 Çok kolay
70-78 Kolay
50-69 Orta seviye
30-49 Zor
1-29 Çok zor
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versiyon (IBM Corp., Armonk, NY, USA) paket 
programı kullanıldı ve p<0.05 değeri anlamlı kabul 
edildi.

BULGULAR

Dahil etme ve dışlama kriterleri uygulandıktan 
sonra toplam 91 web sitesi incelendi. Hastane web 
sitelerinde 49 hasta eğitim materyali dahil edildi. 
Doktor web sitelerinde toplam 42 hasta eğitim 
materyali dahil edildi. Materyallerin ortalama 
Ateşman okunabilirlik puanları 58.88±7.81 (11.-12. 
sınıf öğrencileri tarafından kolayca anlaşılabilir) idi. 
En düşük puan 34.4 olarak hesaplandı, en yüksek 
puan ise 74.3 olarak hesaplandı (Tablo 2).

Hastane web sitelerinin ortalama puanı 58.89±8.54 
iken, en düşük puan 34.4, en yüksek puan 74.1 olarak 

hesaplandı. Doktor web sitelerinin ortalama puanı 
58.87±6.96 iken, en düşük puan 45.4, en yüksek puan 
74.3 olarak hesaplandı (Tablo 3). Hastane web siteleri, 
Doktor web siteleri ve Genel bilgi web sitelerinin 
okunabilirlik puanları arasında anlamlı bir fark yoktu 
(p=0.925).

Çok kolay ve çok zor seviyede materyal 
bulunmamakla birlikte kolay seviyede altı zor 
seviyede ise 10 materyal bulunmaktadır. Geriye kalan 
75 materyal orta zorluk seviyesinde bulunmaktadır 
(Şekil 1).

TARTIŞMA

Bu çal ışmanın amacı, adenotonsil lektomi 
ameliyatı hakkında Türkçe dilinde çevrimiçi 
kaynak lar ın okunabi l i rl iğ ini bel i rlemektir. 
Materyaller, hastane ve doktor web siteleri olarak iki 
farklı grup içinde incelenmiştir. İlgili web sitelerinin 
neredeyse tamamı önerilen okunabilirlik seviyesinin 
üzerindedir.

Sağlıkla ilgili bilgi almak için internet 
kullanımı son yıllarda artmaktadır.[10] Türkiye’de 
internet kul lanımının artmasıyla, insanlar 
sağlıkla ilgili bilgi aramak için daha sık arama 
motorlarını kullanmaktadırlar.[4] Birçok doktor 
ve sağlık profesyoneli, internet üzerinde sağlıkla 
ilgili içerikler oluşturmak ve paylaşmakta, hastalar 
ise arama motorlarının yardımıyla bu kaynaklara 
erişebilmektedirler. Bu aramaların sonuçları, hastaların 
tedaviye uyumunu etkiler. Erişilebilir ve güvenli 
kaynaklardan elde edilen bilgilerin tedavi sürecini 
olumlu etkilediği bilinmektedir ve özellikle diyabet 

Tablo 2
Tüm kaynakların Ateşman okunabilirlik skorları

Sayı Ort.±SS Min-Maks
Tüm kaynaklar 91 58.88±7.81 34.4-74.3
Ort.±SS: Ortalama ± standart sapma.

Tablo 3
Doktor ve hastane web sitelerinin okunabilirlik skorları

Sayı Ort.±SS Min-Maks
Hastaneler 49 58.89±8.54 34.4-74.1
Doktorlar 42 58.87±6.96 45.4-74.3
Ort.±SS: Ortalama ± standart sapma.

Şekil 1.	 Materyal zorluk seviyesi dağılımı.
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ve diğer kronik hastalıklar için sağlık hizmetlerine 
erişimi artırmak için daha fazla rol oynayacaktır.[11] 

Kulak-burun-boğaz sorunlarına sahip çocukların 
ebeveynlerinin neredeyse yarısı, çocuklarının tıbbi 
ihtiyaçlarını internet üzerinde araştırmaktadır.[13] 
Bu ebeveynlerin çoğu, PubMed gibi bilimsel arama 
motorlarına aşina değildir ve muhtemelen Google gibi 
en erişilebilir ve en çok kullanılan arama motorlarını 
kullanarak arama yapacaklardır. Bu nedenle, 
Google’da bulunan hasta eğitimi için en kullanışlı 
kaynakların okunabilirliğini değerlendirdik.

Okumayı anlama düzeyi puanları, okuyucu 
anlayışının mutlak göstergeleri değildir. Sadece 
tahmin edicilerdir. Bir belgede daha az kelime ve 
kısa ifadeler kullanmak, hastanın bilgiyi daha iyi 
hatırlayacağı veya anlayacağı anlamına gelmez. 
Bir web sitesindeki içeriğin bir hastanın anlayışını 
etkileyen daha fazla faktör bulunmaktadır; bunlar 
arasında dilbilgisi, düzen, diyagramlar, sözdizimi, 
ses ve videolar yer almaktadır. Çalışmamız, bu 
faktörleri değerlendiremeyen okunabilirlik araçları 
tarafından değerlendirilmedi. Sağlıkla ilgili bir web 
sitesini değerlendirmek için bir altın standart ölçüt 
bulunmamaktadır. Sağlıkla ilgili web sitelerinin en iyi 
şekilde geliştirilmesi üzerine bir çalışmada, 33 faktör 
çok önemli olarak değerlendirilmiştir.[14] Bunlar 
arasında web sitesinin tasarımı ve renk kullanımı, 
kolay giriş prosedürü, kullanılabilirlik ve karikatürler, 
resimler ve ilgili bilgilerin graf iksel temsili 
bulunmaktadır.[14] Bu faktörlerin hiçbiri bu çalışmada 
değerlendirilmedi. 

Türkçe dilinde eğitim materyalleri ile yapılan 
çalışmaların incelendiği çalışmalarda konuya bağlı 
olarak farklı sonuçlar bulunmaktadır. Baş dönmesi 
konusundaki Türkçe dilindeki materyalleri inceleyen 
bir çalışmada, materyallerin genellikle okunmasının 
kolay olduğu bulunmuştur.[15] Kozanhan ve Tutar,[16] 
anesteziyoloji ile ilgili çevrimiçi materyallerin 
akademik okuryazarlığa ihtiyaç duyduğunu ve 
önerilen düzeylerin oldukça üzerinde olduğunu 
bulmuşlardır. Özduran ve ark.,[17] bel ağrısı ile 
ilgili Türkçe eğitim materyallerinin orta düzeyde 
okunabilirlikte olduğunu bulmuşlardır. Cifci ve 
ark.,[18] ‘Madde Bağımlılığı’ konulu Türkçe dilindeki 
materyalleri inceleyen çalışmalarında, materyallerin 
zor okunabilirlik düzeyinde olduğunu sonucuna 
varmışlardır. Cilt kanseri ile ilgili Türkçe materyalleri 
inceleyen bir başka çalışmada, materyallerin orta 
düzeyde okunabilirlikte olduğu sonucuna varılmıştır.[19] 
Benzer şekilde, kolorektal kanser üzerine yapılan bir 
çalışmada, materyallerin orta düzeyde okunabilirlik 
düzeyinde olduğu bulunmuştur.[20] Çalışmamızda, 
materyaller orta zorluk seviyesinde bulunmuş ve bu 

durum, Türkçe dilindeki literatür çalışmaları ile 
uyumlu olarak değerlendirilmiştir.

Bildiğimiz kadarıyla, Türkçe’de adenoidektomi, 
tonsillektomi veya adenotonsillektomi ameliyatları 
ile ilgili eğitim materyallerinin okunabilirlik 
düzeyleri üzerine bir çalışma bulunmamaktadır. 
İngilizce dilinde bu konuda yapılan bir çalışmada, 
materyallerin genel anlaşılabilirlik ortalaması yetersiz 
olarak değerlendirilmiştir.[21] Sınırlı sayıda çalışmanın 
bulunması, daha fazla çalışmanın gerekliliğini 
göstermektedir.

Çalışmamızda hastaneler ve doktorlar tarafından 
hazırlanan çevrimiçi web sitelerindeki hasta eğitim 
materyallerinin okunabilirlik seviyeleri arasında 
anlamlı bir fark bulunmadı. Hastaneler ve sağlık 
profesyonelleri, hastalara anlayabilecekleri eğitim 
materyalleri sağlama görevine sahiptirler. Ülkemizdeki 
düşük sağlık okuryazarlığı seviyesi, bu durumu daha 
da önemli kılmaktadır.

Bu çalışmanın bazı sınırlamaları vardır. İlk olarak, 
yalnızca Google arama motorunun kullanılması, tüm 
kullanıcıların deneyimini yansıtmayabilir. Google 
dışındaki diğer arama motorları bu çalışmaya dahil 
edilmemiştir. Google, en sık kullanılan arama motoru 
olduğu için kullanılmıştır. İkinci olarak, okunabilirlik 
puanı web sitelerinin bilimsel doğruluğunu 
değerlendirmemektedir. Üçüncü olarak, okunabilirlik 
puanlarını hesaplamada yalnızca yazılı materyaller 
değerlendirilirken, bir görsel veya video içeren 
çevrimiçi bir kaynağın çok daha anlaşılır olabileceği 
unutulmamalıdır.

Sonuç olarak, Türkçe dilindeki geniz eti 
ve bademcik ameliyatı ile ilgili çevrimiçi web 
sitelerindeki hasta eğitim materyal lerinin 
okunabilirlik düzeyi istenen seviyeden daha zordur. 
Web sitelerinin okunabilirliğini kolaylaştırmak, 
hastaların doğru tedaviye ulaşmasına ve tedavi 
sürecine daha iyi uyum sağlamasına yardımcı olabilir.
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